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Október hó elsején
uj előfizetést nyitunk a

Kecskeméti Lapokra,
független politikai napilapra.

Nem tartjuk szükségesnek, hogj’ nagyhangú 
ígéretekkel ajánlgassuk magunkat. Aki a 
városi dolgok iránt érdeklődik, aki meg
ák arja tudni, hogy mi történik a városban, 
aki valamit venni, eladni vagy közzétenni 

akar, az 43 esztendő óta mindig 

a Kecskeméti Lapok 
hasábjait keresi föl. Olt pontosan, megbíz 
hatóan, — becsületesen megtalál mindent, 
ami csak érdekli. E/után is azok maradunk, 
akik voltunk : tisztesseges hírmondói, be 
csületes tanácsadói, megbízható újságirói a 
kecskeméti olvasó közönségünknek, amely 
minden ügyes bajos dolgában a legnagyobb 
bizalommal fordulhat hozzánk és amelynek 
igaz érdekeit ezután is, úgy mint eddig, 
önzetlenül és mindenkivel szemben bátor 
s z ó k i m o n d á 8 s a 1 fogjuk védelmezni.

Akinek előfizetése most lejár, az 

október hó elsején 
siessen azt megújítani, — hogy a lap szét 
küldésében semmi fennakadás ne legyen.

A KECSKEMÉTI LAPOK 
szerkesztősége és kiadóhivatala.

A KECSKEMÉTI LAPOK előfizetési ára 
helyben, hashoz hordva: 

egesz evre — — — — 8 korona
fel évre — — — — — 4 korona
negyed évre — — — — 2 korona

vidékre, postán küldve 
egesz évre — — — — 14 korona
fél évre — — — — — 7 korona
negyed évre — — . — — 3 k. 50 f.

Az elegáns betyár.
A hangsúly határozottan az ele

gáns on van, nehogy — Vitális Imrére 
gondoljon valaki. Az régi fajta sze
gény-legény volt, puskával ölt, náda
sokban csavargott, sárosán, mocsko
sán, zsupteteju házban adta ki a pá
ráját s valószínűleg nem mosta két 
hét óta a fogát : szóval nem vezér- 
cikk-téma.

Fekete Vilmos ur egészen más 
egyéniség. Ó a társaságból való em
ber, tetőtől-talpig gentleman. Szép fiú, 
írják róla az újságok, százhetvenöt cen
timéter magas, széles vállu, jól ápol
tak a körmei, dús fekete haját fölfelé 
fésüli és angolosan nyírja a bajuszát. 
Roppant elegáns ember, mondták 
hölgyismerősei a Hársfautcában, az 
Ó-utcában és a többi hires pesti ut
cákban, fessen öltözik és gyöngyvirág- 
illuzionnal biizöli a nyakkendőjét.

De nemcsak az asszonyi ostoba
ság szédül meg ennji elegancia lát
tára, szagára, hallatára. Nemcsak az 
ó utcai némberek szemeben képviseli 
Vitális rehabilitálója az uriemher típu
sát. Az egesz magyar közfelfogásban 
ez az úri elet tartalma: könnyelműség, 
léhaság, dorbézoló pazarlás és gyó 

i gyithatatlan munkaiszony. Ahhoz, hogy 
úr legyen az ember, nálunk nem úri 
lélek kell. Kártya, lóverseny, pezsgő, 
selyemruhás szerető, kétpengős szivar 
es vasalt nadrág kell hozzá.

Hiába az ur a pokolban is ur. 
Az officinák tolvaja, a szalon-betyár, 
mikor a rendőrség a fényképező ma
sina elé ültette, fölhúzta térdén a nad
rágot, hogy össze ne gyürődjön. Ez, 
tetszik tudni, az elegáns ember ösz
töne, ami sok szerencsétlen emberben 
nem fejlődik ki. Ez a mi emberünk 
valóságos Arbiter elegantiarum et ga- 
valleriarum lehetett odafönt Zólyom
ban. Tökéletes úriember volt, mert 
inkább megrabolta az egyik utcai le
ányt, csakhogy kifizethesse a másik
nak a szerelmét. Lám, annak a sze
gény némbernek az utolsó öleléséért 
is ötkoronás vacsorát fizetett s ha 
megölte is a nyakláncáért, de a cián- 
kális pohárhoz udvarias meghajlással 
koccintotta hozzá a magáét. Hiába, 
csak nincs szebb a jó modornál.

íme, azt respektálják még a rend
őrségen is. Vitálisnak, ha elfogják, bi
zonyara mázsás bilincseket raknak a 
lábára. Az elegáns betyárt, akihez ké
pest a sárréti haramia nagyon rokon
szenves alak, az úri gazemberek cel
lájába tessékelik, mely a modern hi
giéné minden követelményének meg
felel. Megkérdik tőle, hogy rabkosztot 
parancsol-e, vagy extrát, úriembernek 
valót. A rendőrkapitány, ha vallatni 
akarja, magához kéreti. S ha az akasztó
fához viszik, bizonyosan kivasaltatják 
a nadrágját államköltségen, hogy kellő 
dekórummal, kasztja méltóságának meg
felelően lehelje ki, ami kis lélek bele
szorult.

j/ V TÁRCÁ D

Pestről.
— A Kecskeméti Lapok eredeti tárcája —

Megkezdődött a szezon. Legalább is 
a legfontosabb ismertetőjelek, a lóverseny
meglepetés és az operettbemutató megje
lentek. A lóversenyekre pompás idő jár 
az őszi meetingen. Verőfény es napok, 
semmi szél, semmi eső. A bágyadtan mo 
solygó őszi nap nyomában, mint nyári 
eső után a gomba, seregestül bújnak elő 
a legújabb kalapdivat fejbenyomott apró 
bográcsai. Valljuk be őszintén, elég szép 
viselet. Sokban emlékeztet a régi kis ál- 
lonkötö francia menyecske kalapokra, a 
bébé kalapokkal is van némi rokonság
ban, de azért mégis más, mégis új. Kü
lönösen a középtermetű és hosszúkás arcú 
nőknek jár a kedvében. Magas, büszke, 
junói alakok tetejében némi Komikummal 
trónol, a kis termetűeket pedig úgy el
bújtatja, hogy tényleg gombáknak nézi 
őket az ember.

A régi kalapok azért még nem ke
rültek lomtárba. Nem is egykönnyen fog
jak őket detronizálni, az bizonyos. Es ez 
érthető. Nagyok voltak, keuyelmetlenek, 
pokol drágák, de gyönyörűen díszítették 
a szép, érdekes asszony fejeket, — a csú

nyákon meg nyújtottak valami kellemes 
látnivalót.

Egyébiránt vannak teljesen új mo
dellek is. Olasz rablóvezér kalap felméte
res kócsaggal, lehetetlenül vadregényes 
búrkalap hajtó vadászattal (t. i. csak 
hajtó vadászaton lehetne ennyi madarat 
lőni, már persze ha a madarakat hajtani 
lehetne). Ezek egjébiránt nem is annyira 
kalapok, mint cégtáblák, hogy ne mond
jam árjegyzékek arról, aki alattuk sétál. 
Sétálnak is szép számmal, vagyis inkább 
hemzsegnek, persze a tizkoronás helyen. 
Hjah, élni muszáj !

Egyebekben a lóverseny a régi. Még 
mindig jó lovak futnak huncut zsokék 
alatt (nem úgy, ahogy nekik, hanem 
ahogy a zsokéknak tetszik) és még min
dig hordják az emberek a pénzüket a 
házikóba (a totalizatőri dédelgetik igy). 
Ritka az olyan verseny látogató, aki a 
megboldogult Naszr Eddin perzsa sáhhal 
tartana: „Az biztos, hogy az egyik ló 
jobban fut, mint a másik. Hogy melyik? 
Bánja az ördög.u

♦

Az első operettbemutató a Király- 
színházban volt. Rubeus Pálnak, a „Hol
landi leány* előnyösen ismert komponis
tájának adták egy uj operettjét, a „Bal
káni hercegnéu-t. A darabol megelőzte a 
londoni rengeteg siker Ilire. A bemutató 
estélyén a színház zsúfolva volt. Csak 

úgy káprázott az ember szeme a gyémán 
toktól, a feje csak úgy kábult a virágil
lattól. Persze a színpad csakhamar lepi 
pálta a nézőteret. Kormos Ilonka, a szín
ház újonnan szerződtetett príma- vagyis 
inkább tertia-donnája — szakértőtől hal
lottam — több mint százezer korona áru 
ékszert rakott magára első megjelenésekor. 
A nyakán volt egy lánc, 30 darab bril- 
liáns butonból. Virág dolgában Várady 
Ili vezetett. Kapott — többek között — 
egy virágból épített hordozható házat, 
melyért pont egyezer koronát fizetett ki a 
„Filanthia* virágüzletnek a névtelen tisz
telő. Akkora monstrum volt, hogy csak a 
színfalak kibontása árán sikerült behozni 
a színpadra, hogy a közönség is megbá
mulhassa. És még azt mondják, hogy ná
lunk nincs pénz. Hogyne volna. Csakhogy 
nem minden haszontalanságra.

Mikor az első felvonás után a füg
gönyt felhúzták, a gyémántkirálynő és a 
virágcsászárnő mellett alig látták meg a 
bájos Petráss Sárit, ki mindössze egy ko
ronás kis csokrot szorongatott a marká
ban. De mikor felfedezte a közönség, 
olyan dörgő „Éljen Petráss* t lódított a 
szin felé, hogy a két kis vice primadonna 
azt se tudta, hogy bújjon háza és gyé
mántjai mögé, az igazi pedig könnyekig 
meghatottad köszönte mega váratlan, szív
ből jött ovációt.

A második előadásnak is volt egy
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Mert kasztja van ezeknek az ele
gáns betyároknak az országban, mely, 
akárki mit mond is, egyre jobban al
kalmazkodik a modern időkhöz. — A 
Vitális Imréket kiöli két hét alatt, mint 
a régi barbár idők atavisztikus vissza- 
ütéseit. De a Fekete Vilmosok vígan 
tenyésznek benne, mint a gombák a 
szemétdombon.

Minden városnak megvannak a 
maga elegáns betyárjai, gavallér nap 
lopói, akik fölül úsznak a társaságban, 
mint vizen a piszok, akikről senki sem 
tudja, kicsodák, honnan csöppentek, 
miből élnek. Nem mindnyája lesz rabló
gyilkos, mert az végre is kockázatos 
pálya kissé, — de Istennek hála, elég 
kiterjedt mező nyílik a rokon foglal
kozásokban is. S ha a jámbor vidék 
iskoláját kijárták — csendes magány
ban fejük a talentum a költő szerint, 
— a felsőbb szélhámos tanulmányokat 
Budapesten végzik s a mesteroklevéllel 
elszélednek a világban. A minap már 
azt irta egy német újság, hogy az 
utolsó évek minden nagyobb stilu 
nemzetközi kalandora Budapestről ke
rült ki. Modern lelkek ebből azt követ
keztetnék, hogy Árpád vére nem fajult 
még el, csak alkalmazkodott az idők 
szelleméhez s most a korhoz illő fegy
verekkel ostromolja meg Európát. De j 
ha az ember nem modern, csak józan, 
akkor megmarad az előbbi gombás 
hasonlatnál. Az olyan gombák, mint a 
Fekete Vilmosok, csak a nagyon rot
hadó anyagokon teremnek meg, — 
de már ott azután bizonyosan megje 
len nek.

Ez a rablógyilkos a maga szemé
lyében csak akasztófát érdemel, de két 
sor írást se. De egykét szavával dán 
tei képét festi a kornak. Mikor azt 
mondja, hogy a kávéházban ezt a sze
gény utcai lányt még felórai flört után 
se tudta megkülönböztetni a tisztessé
ges asszonyoktól: akkor szeges ostor
ral vágja az Ítéletet a szemébe annak 
a társaságnak, amelyben érvényesülni 
tudnak a lombrozói tipusok.

pindurka szenzációja, vagy ahogy az át 
közöltül csúf pesti Argó mondaná: „Szen- 
zicsekje.* Pálmai Ilka eljött, hogy unoka- 
húgát megnézze, azonban valahányszor j 
ez a színpadra lépett, az „isteni* Ilka 
mindig hattal fordult feléje. Igaza is volt! 
Tényleg, Petráss bosszantóan — jól 
játszott.

♦

Pompás darab a Shaw ..Orvosok* 
című darabja is, melyet a Magyar Szín
házban hoztak színre. Kegyetlen, maró 
szatíra az egymással vitatkozó orvosi el
méletek ellen. Az egész első felvonás tu
lajdonképpen nem más, mint öt külön
böző nézetű doktor ádáz szellemi csatája. 
Az előadás egyszerűen bámulatos. Csak 
a legelsőrantú londoniak és a legmoder
nebb németek produkálnok ilyet, külörn- 
bet azok se. Góth Sándor, Törzs Jenő, 
Sebestyén Géza mind csupa príma alakí
tást nyújt. Az egyetlen női szerepet Gom
baszögi Frida asszony játsza, aki igen 
szép és pöszén beszél.

♦

Aki se színházba, se lóversenyre nem 
jár, az kolera rémületekkel mulatja magát, 
ami azonban kezd a rosszabb mulatsá 
gok közé tartozni, mert most már igazán 
itt a kolera Pesten is, Mohácson is, Kő 
rösön is. Szóval Kecskemét megint elma
radt valamiben a szomszédja mögött! (h)

I

A Figaro és Kecskemét.
E két szó holmi szorosabb kapcso

latban ritkán kerül egymás mellé.
„Le Figaro* Francziaország legel

terjedtebb hírlapja, mely 56 éven át — 
1854 ben Villemessant alapította — világ
hírre és világtekintélyre tett szert s 56 
éven át odafejlödött, hogy ma egész 
Európa müveit világának legkedvesebb 
lapja.

Természetesen mint tekintélyes, ha
talmas és világraszóló hírlap, hasábjain 
apró-cseprő dolgokat nem tárgyal. Amit 
a Figaro megír, ha legalább is nem 
világraszóló szenzáció az, olyannak kell 
annak lenni, hogy az egész müveit Euró
pát érdekelje. S igy igen természetes, 
hogy Kecskemét nem igen szerepelhet a 
Figaró hasábjain.

A mi városunk ritkán termel világra
szóló szenzációkat, még országraszólót 
sem s igy zokon sem vehetjük a Figaro 
tói, ha rólunk bölcsen hallgat. Ez a bölcs 
elhallgattatás különben nemcsak Kecske
métre vonatkozik, hiszen sem esik sok szó 
egész Magyarországról a nagy külföldi la
pokban sha mégis meg-meg emlékeznek ró 
lünk, abban vajmi ritkán van köszönet, 
mert olyan barbár népnek és államnak 
leszünk feltüntetve, amelynek igazában 
Ázsiában volna helye. Érthető igy, hogy 
magyar ember csak félve olvasta azt 
a külföldi lapot, melyben hazájáról is 
olvashat.

A közelmúltban örvendetes változást 
tapasztalhattunk egy világlap részéről a 
magyar viszonyok feltárásában. A Figaro 
egyik kiváló munkatársát André Dubo- 
scqot elküldötte Magyarországra, hogy ta
núimén) ózza az itteni viszonyokat és éle
tet. Duboscq azután a Figaro hasábjain 
vezetőhelyen számolt be magyarországi 
útjáról.

Annak idején a Kecskeméti Lapok 
megírta, hogy André Duboscq magyaror 
szági tanulmányútja alkalmával Kecske
méten is járt. Örültünk akkor, hogy egy 
müveit nemzet tekintélyes lapjának munka < 
társa a megtekintésre érdemesnek találta 
Kecskemétet, örülhettünk is, mert e meg
tekintésből kifolyólag Duboscq egy fel
tűnést keltő cikkében az egész müveit 
figyelmét Kecskemétre irányitotta.

Magyarországi utjának beszámolójá
ban, melyet „Lettres de Hongrie* cim 
alatt irt Duboscq. részletesen foglalkozik 
Kecskeméttel is. A Figaró szeptember 
3 ik számában megjelent „Lettres de 
Hongrie- a nemzetiségi kérdések mellett, 
tisztára csak Kecskeméttel foglalkozik. 
Ezt az iró már az alcímekben is kifejezi: 
Les nationalités.— Une colonie d'tírtistes. 
(A müvészkolonia.) A mi müvészkoloniánk 
kapcsán emlékezett meg hosszasabban 
Kecskemétről.

Beszámolójának első része a nemze
tiségi ké'dést tárgyalja. Pontosan kimu
tatja a Magyarországon lakó különféle 
nemzetiségek számarányát, megvilágítja a 
politikai helyzetet (a választások alkal
mával már Magyarországon volt) azután 
áttér Kecskemétre, a következőképen :

„Június 8 áról keltezett legutóbbi 
levelemben megírtam már Önöknek, hogy 
a vidéki városok közül megtekintésre 
Kecskemétet választottam ki, mely Bu
dapesttől két órányira fekszik délnek. 
Ebben a városban olyan helyre bukkantam, 
hol egy finom Ízlésű kiváló polgármester
nek erős kezdeményező és alkotó szelle
mét volt alkalmam megbámulni. Olyan 
férfiú ez, hogy hazám bármelyik városá
nak az élire kívánnám! Ez a nagymü- 
veltségű férfiú városának kultúrintézmé
nyeit legújabban müvészteleppel gazdagi 
lotta. Ezt a feladatot, hogy őszinte le
gyek, igaz nagyon megkönnyítette Kecske
métnek sajátságos és különösen szép 
fekvése. Ott fekszik egy hatalmas terje
delmű puszta közepén, mely puszta ön
magában is vonzaná és vonzotta mindig 
a művészeket. E csodás vidék idekötötte

i
a nyugtalan vérű művészeket s e kis vá 
ros választott hazájukká lett. Természetes 
dolog, ahhoz, hogy e város hazájuk le
hessen úgy a város, mint a művészek 
anyagi érdekeit lehetőség szerint össze- 
kellett kapcsolni a város nyújtotta előnyök
kel Hogy ez hogyan volt lehetséges? íme 
ismerjék meg a kiváló polgármester — 
Kada Eleknek megoldását: Bérbe adott 
a művészeknek a müvészkolonia léte
sítésére legelőnyösebb feitételek mellett 
egy nyilvános kertrészt, mely a város 
centrumától kissé kívül esik s elhagyót 
tabb helyen fekszik Itt építi Janszky 
Béla műépítész, kinek bécsi vadászk(állí
tásban „magyar pavillonját* most bámul
ják a kolónia villáit, melyeket a fiatal, 
de hazájukban már jól ismert és híres 
művészek Ivánvi Grünwald Béla, Falus 
Elek, Perlrott Csaba Vilmos, Bornemissza 
Géza, Olgyay Ferenc és gróf Zichy István 
fognak állandóan lakni.

Kecskemétnek gyönyörű vidékén, az 
őt környező síkságain kívül, melynek har
matos a hajnala, tüzes a dele és hangulatos 
az estéje, mondom ezen rendkívüli benyo
mást keltő tájon kívül, van Kecskemét
nek még valami speciális ritkasága: a 
cigány város. A városhoz közel fekszik e 
cigányvároska sa zsupfödelestetejű, hazai 
földből vert kunyhók falai hófehérek, 300 
lakója van, kik bár ruhájuk nem rongyos, 
nem kopott typusuk jellegzetességeit még 
megőrizték. Ezek a barnaképű emberek 
szívesen látják kunyhóikban a ritkán 
érkező vendéget, a cigánygyerekek vígan 
ugrálnak táncolnak köröttünk, várják a 
kisebb pénzadományokat . . . szép fiatal 
lányok vadul elhuzódzkodnak s tarka-barka 
öltözetű asszonyok pipával a fogaik között 
állanak az ajtók előtt. Két három kuny
hóba beléptem, a mennyezet és a falak 
fehérre vannak meszelve, rajt rikító ké* 
pék, melyek más időkről, más civilizátio- 
ról, haldokló vagy nagyon távol eső civi 
lizatioról regélnek . . .*

A két részlet a cigányváros és a 
müvésztelep fölölti rövid elmélkedéssel 
zárja be levelét André Duboscq, de nem 
előbb míg meg nem emlékezik mégegy- 
szer Kada Elek polgármesterről, kit eléggé 
magasztalni, dicsérni és megcsodálni 
nem tud!

így jutott Kecskemét kapcsolatba a 
Figaróval s mikor jelen ismertetésem be
fejezem, teszem azt azon reményben, hogy 
Kecskemét még nagyon sokszor magára 
vonja majd a müveit világ figyelmét, de 
mindig csak kiválósága révén és nem 
valami bajnak vagy szerencsétlenségnek 
következtében ! —d—

Az egyéves önkéntesek. 
Becsből jelentik a fővárosi lapoknak, hogy 
az egyéves önkéntesi intézményben jelen
tős változás lép életbe már legközelebb 
és ezt a változást már holnap közölni 
fogja a rendeleti közlöny. Az önkéntesek 
ezentúl nem lehetnek önköltségesek, nem 
lakhatnak a kaszárnyán kívül és a le
génységgel egyforma elbánásban részesül
nek ezután.

NAPI HÍREK.
—<• fizcrktoztfaty t* kiadóhivatal telefon ezdnia: 141. •> —

Naptár 1910 év, október hó 1., ssombat, 
Róm. kath. : Rémig pk., Protestáns : Rémig, Gorog- 
orosz: szeptember hó 18., Eumén pk., Izraelita: 5670. 
év, Elül 27. S. Ner. 5. 6. P. — Napkelte 5 óra 59 
perc, Napnyugta 5 óra 40 perc, Naphossza 11 óra 41 
perc — Holdkelte 3 óra 31 perc éjjel, Holdnyugta 
5 óra 21 perc, délután — l’jhold 3-án 9 óra 32 
perc, délelőtt.

Időjárás . A központi meteorologiai intézetnek 
Kecskemétre érkezett jelentése sserint, a kovetkeső 
idő varható: Száraz, — enyhe

1
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Az egészségügyi bizottság ülése.
— A nap eseménye. —

Kecskemét város közegészségügyi bi 
zottsága ma délelőtt 10 órakor ülést tar
tott a városháza bizottsági termében, hogy 
tudomásul vegye a koleraveszedelem tér 
jedésének meggátlására irányuló főkapi
tányi és orvosi óvintézkedéseket s ha szük
ségesnek látja, mondja ki a járvány bi
zottsággá való átalakulást

A bizottság tagjai, tekintettel a ko
moly, halasztást nem tűrő ügyre, csaknem 
teljes számmal jelentek meg az ülésen s 
kimondották, hogy megnyugvással veszik 
a főorvos és főkapitány intézkedéseit, a 
melyek szinte garanciák arra, hogy váro
sunk elkerüli a veszedelmet.

Az ülésről különben tudósilónk a kö
vetkezőkben számol be :

Bagi László h. polgármester ismer
teti az összehívás célját s azt a belügy
miniszteri rendeletet, amely praeventiv in
tézkedésekre szólítja fel a város közegész
ségügyi bizottságát. Minthogy Kecskemé
ten kolera megbetegedés még nem fordult 
elő, szükségtelennek tartja a járványbi
zottsággá való átalakulást. A bizottság el
fogadja a h. polgármester álláspontját s 
csak a főorvos és a főkapitány által eddig 
elrendelt intézkedések kiegészítésére fék 
tetett fősulyt. Csabay Géza főorvos ugyanis 
bereferálta az eddig elrendelt óvintézkedé
sek légióját, melyben csak a kutak védelme 
szorult kiegészítésre. Ezért azután a bizott
ság dr. Horváth Mihály orsz. képviselő 
indítványára elhatározta, hogy a közfo
gyasztásra szolgáló közkútakat cement 
burkolattal áthatlanittatja, a nyílt csator
nákat befedeti s a magánházak udvaraiban 
található s közhasználatra szolgáló kútak 
tulajdonosait utasítani fogja a mérnöki osz
tály útján a kútaik vizének tisztántartására.

Csabay Gáza főorvos azután a vona
tok utasainak átvizsgálásáról s fertőtleníté
séről tett jelentést, amelyek megakadá
lyozzák azt, hogy a járványt Kecskemétre 
behurcolhassák.

Teljes elismeréssel kell tehát adóz
nunk úgy főkapitányunknak, mint az orvosi 
hivatalnak odaadó lelkiismeretes fáredsá- 
gukért, amely a kolera veszedelem elhárí
tására irányul és intézkedéseik megnyug
tatóig hathatnak a város közönségére, 
mert hisz életük megvédésére, éber lelki
ismeretes erős kezek Őrködnek.

— Hivatalos órák a városházán. A 
városházán a téli hivatalos órák október 
hó 1-én veszik kezdetüket. E napiól kezdve 
a hivatalos órák reggel 8 órától 12 óráig, 
délután 2 órától ó óráig tartatnak.

— Téli vasúti menetrend. 
Lapunk mai számához — helyi évnegyedes 
előfizetőinknek — a Kecskemétet érdeklő 
téli vasúti menetrend kivonatát, külön kis 
könyvecske alakra összehajtva, mellékel
jük. E könnyen áttekinthető, jó beosztású 
vasúti menetrenddel kiadóhivatalunk ked
veskedik nagyrabtcsült előfizetőinknek.

— A sajtószövetség kirán
dulása. Mint említettük, a kecskeméti 
sajtószövetség vasárnap kirándulást ren 
dez Szikrába, amelyre vendégül meghívta 
a fővárosi Írógárdát is. A meghívásra újab
ban dr. Kenedi Géza és dr. Hegedűs Kál
mán országgyűlési képviselők és Stróbl 
Alajos szobrászművész jelentették be le 
vélben részvételüket. A fővárosi vendégek 
névsora tehát eddig a következőképen 
alakult: dr. Baráth Ármin kir. tanácsos, 
sajtófőnök, dr Kenedi Géza, dr Hegedűs 
Kálmán, Bakó József országgyűlési kép 
viselők, Hevesi József az „Otthon* irók 
egyesületének a 1 e 1 n ö k e családjával, 
Stróbl Alajos szobrászművész, Fürjes* 
L íjos, dr. Szabolcsi Antal, Sághy Jó
zsef szerkesztők. Farkas Ernőd a Bpest, 
Balogh Rudolf és JelíTy Gyula a Vasár
napi Újság és Markó Miklós a Magyar
ország munkatársa. A jelentkezések még 
folynak. A vondégek egy része szombaton 
este a másik része pedig vasárnap dél
előtt a gyorsvonattal érkezik Kecskemétre.

— Adoösszeirások. Az „adóalanyok* 
még jóformán ki sem izzadták az 1910. 
évi adótartozásukat és már is megkezdik 
az 1911. évre a „konskribálást*, ami azt 
jelenti, hogy összeírják az adózási anya
got. Ez az adóösszeirás a város külterü
letén október hó 3 án kezdődik, amikor a 
számvevőség összes tisztviselője mozgó
sítva lesz. A város belterületén ugyanez 
az összeírás a novemberi „fertály* után, 
vagyis a hurcolkodások elmúltával 5-ike 
táján kezdődik.

—- Ismerkedési estély. Tegnap, csü 
törtökön este folyt le a Royal nagytér 
mében a joghallgatók ismerkedési estélye, 
melyen a nagyszámban egybegyült ifjú 
ságon kívül a tanári kar is teljes számban 
vett részt A joghallgatók részéről Nagy 
Ákos és Révész László, a tanári kar ré 
széről pedig dr. Meczner Sándor, dr. Joó 
Gyula, dr Kovács Pál, dr. Móricz Károly 
és dr. Szigethy Lehel beszéltek

— Népszámlálás. A tanács, mint nép
számláló bizottság, ma reggel nyotc óra
kor tartott ülésen elhatározta Sándor Ist
ván főjegyző javaslatára, hogy h népszám
lálás előmunkálatait a jövő hét elején 
megkezdik.

— A gazdaifjak ujoncbálja. A gazda- 
ifjak által rendezendő ujoncbál október 
1 én, ma szombaton fog megtartatni a 

[ Beke féle táncteremben, melyre az érdek- 
I lődéket tisztelettel meghívja a Rendezőség.

— Elmarad az utóállitás.
A honvédelmi miniszter körrendeletben 
értesítette a város törvényhatóságát, hogy 
tekintettel a kolera esetekre, Kecskémé 
ten az október hó 5. és 20 ára jelzett utó- 
állítást betiltja.

— Intézkedések a kolera 
ellen. A kereskedelmi miniszter ismét 
újabb igen üdvös intézkedést rendelt el a 

: kolera ellen; védekezés céljából. Körren 
deleiben elrendelte, hogy az államvasuti 
szakaszok tisztántartására szigorúan ügyel
jenek a közegek, azonkívül gond fordi- 
tassék a vasúti átjáróknál megállapodott 
vizek levezetésére és a szenny eltisztitá 
sára, nehogy e réven megfertőztessék a 
levegő. A kereskedelemügyi miniszter ez 
intézkedései nem eléggé dicsérhető a 
kolerajárványos időben s ez intézkedések 

I szigorú betartása, bizonyára nagyban fog 
hozzájárulni ahhoz, hogy a kolera tért ne 
foglalhasson.

— Kolera Félegyházán. Pestvármegye 
alispánja értesítette Kecskemét városát, 
hogy ott az ázsiai kolerát hivatalosan is 
megállapították. Az előfordult eset óta 
épen egy hét telt el és azóta újabb meg
betegedés nem fordult elő Felegyházán, 
így hát szomszédainknak sem lehet aggó 
dalomra okuk.

— Könnyű irodai munkát 
nyerhetnek polgári iskolát végzett, 
helyes és olvasható Írással biró ko
moly leányok, II. tized Mária-utca 31. 
szám alatt.

— Reszeg kocsisok. Varga Pál és 
Baksa Gáspár kocsisok, akik Mindák Já 
nos fa- és szénkereskedőnél vannak al 
kalmazásban tegnap egy széles kocsit 
hajtottak a Nagy vásári utón. Mindkét ko
csis oly részeg volt, hogy majd leestek a 
kocsiról, a lovakat pedig ütötték verték, 
úgy, hogy a rendőrség letartóztatta a két 
kocsist s kijózanodásig elhelyezte Őket a 
rendőrség fogházában. A kihágási osztá
lyon pedig állatkínzásért megindították 
ellenük az eljárást.

— A járványkórházból. Uj 
lakó került a járványkórházba. Tegnap 
Kecskemétre érkezott Torsaki Péter 44 
éves gazdálkodó Fajszról, a Kalocsa mel
letti fertőzött területről, a vasúti állomá
son levő orvosi kirendeltség rögtön párt
fogásába vette Torsikot s öt napi meg 
figyelésre kiszállította a járványkórházba.

— Az önkéntesek bevo
nulnak. Több Ízben beszámoltunk már 
arról, hogy a hadügyminiszter és a hon 
védelmi miniszter rendeletben tiltotta el 
az újoncaiknak és póttartalékosoknak a 
kolerafertőzött területekről való bevonu
lását. Az illetékes miniszterek ma újabb 
rendeletet bocsájtottak ki, melynek értel
mében az önkénteseknek október elsejére 
be kell vonulni, mert az önkéntesek ki
képzése október elsején mindenütt meg 
kezdődik.

-Megtámadott keres
kedő-segéd. Szabadszállási tudósi 
tónk írja : Varga Pál szabadszállási ke
reskedő segédet három földmüveslegény 
tegnap fényes nappal megtámadta. Úgy 
összeverték, hogy súlyos sebeivel eszmé
letlenül szállították a lakására. Gyógyu
lása egv pár hetet fog igénybe venni. A 
három utonállót a csendőrség keresi

— Betiltott vásár. Pesipilissoltkis- 
kunvármegye alispánja a Gödöllőn, okt. 
tóber hó 2. és 3 án tartani szándékolt 
országos vásárt betiltotta a kolera jár
ványra való tekintettel.

— Családi dráma. Pethő Mi
hály a lajosmizsei vásár alkalmával a 
kelleténél több bort szedett magához, 
mely harci kedvet feleségén elégítette ki. 
Ünneplő botját eltörte hitvestársa hátán, 
most azonban fizetheti vagy egy hónapig 
az orvost és patikát. Emellett felesége 
még a bűnvádi eljárást is megindította 
ellene.

Halálos burgonya-szitás!!!
Agyongázolt kocsis.

Ma délben 12 órakor egy fiatal 
munkás életével fizetett meg a régi 
Óbester-laktanya épületében levő má
zsáié előtt vigyázatlanságáért.

Dömötör Pál kecskeméti gazdál
kodó háza előtt ugyanis egy* burgonyá
val megrakott széles kocsi maga alá 
temette a fiatal munkást s a kocsi 
kerekei halálra zúzták.

A szerencsétlenség helyére kikül
dött tudósítónk a halálos balesetről a 
következőkben számol be:

Ifj. Dömötör Pál gazdálkodótól ma 
délelőtt Molnár Zsigmond kecskeméti 
fuvaros burgonyát szállíttatott ki a 
vasúti állomásra. Molnár emberei szé
les kocsival mentek el a szállítmányért 
s a körülbelül 15 métermázsa súlyú 
kocsira 58 zsák burgonyát raktak fel.

A kocsi elé fogott két ló termé
szetesen meg sem tudta mozdítani 
a kocsit a süppedő talajon a kö
rülbelül 50 metermázsa sulylyal.

Többen figyelmeztették a kocsi
sokat, hogy ne kínozzák a szegény 
lovakat. Nem két ló után való teher 
az, mire kölcsön kértek két kisegítő 
lovat s azokat is a kocsi elé fogták. 
Balassa Mátyás 18 éves napszámos a 
lovak mellé állt s kemény ostorcsapá
sokkal nagy hetykén buzdította a sze
gény párákat a kocsi elmozdítására.

Az ostorcsapásokra a lovak meg
ugrottak s az előttük álló Balassát le
gázolták. Szinte vérfagyasztó volt az a 
látvány, amikor a kocsi kerekei Balassa 
fején és hasán kéresztülmenve, — azt 
szétroncsolták, —minek következtében 
azonnal szörnyethalt.

A rendőrség a hullát kiszállította 
a kórházba s azonnal megindította a 
nyomozást, hogy megállapítsa, terhel-e 
valakit Balassa haláláért felelősség.
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— Utcai botrány Czirkos Sándor IV. 
tjz. 164 sz. a. lakos tegnap jókedvében 
a Deák-téren utcai botrányt csapott. — 
A rendőrség lecsillapodásáig elhelyezte a 
rendőrségi fogházban.

— Korcsmái verekedés. A 
szabadszállási nagy korcsmában hangos 
dáridó folyt. Három legény mulatott a 
csárdában, jó vége nem lehetett a mulat
ságnak ! Összekapaszkodtak, bírókra kel
tek 8 verekedés közben ifj. Márkus Gá 
bor és Höss Sándor egy széket törtek el 
Fehér László mészároslegényen, ez meg 
egypár palackot az előbb nevezettek fején. 
Vérrel áztatódott meg a korcsma padlója 
s mind a három legényt „lepedőben* 
kellett hazaszállítani. Mindhárom verekedő 
egyaránt súlyos sérüléseket szenvedett.

Háború a korcsmában.
Kilencen egyre.

Orozva leszúrtak egy legényt.
— Saját tudósítónktól, —

A tatárszentgyörgyi korcsmában ví
gan mulattak a legények. Szombat este 
volt, a munka után gyűltek össze Schvarcz 
Leopold korcsmáros udvarán, hogy heti i 
keresményük egy részéből vig estélyt ; 
csapjanak s nehány pohár karcost meg- | 
igyanak.

Ilyenkor azonban hamar a fejébe j 
száll az embernek a bor. A karcos feltü- i 
zeli a kedélyeket s nem szükséges egyéb, 1 
csak néhány elejtett szó, suttogó meg 
jegyzés s kész a veszedelem.

így történt ez most is Debecsai Jó
zsef, Sevecsek György, Suhajda Péter, 
Gubicsa János, Németh Mihály, Kovács 
István, Jerzsek Dezső, Szmesko János, 
Rendek József és Tóth Vendel tatárszent- . 
györgyi legények iddogáltak együtt s az ■ 
első poharaknál még csak megfértek egy- | 
mással, azonban a jóbaráti viszony min
den kiürített pohár bor után lazább lett. 
Isten tudja, hányadik pohárnál tartottak 
már, midőn az elfojtott szenvedélyek hir
telen kitörtek; szó, szót követett, majd j 
általános lett a dulakodás, melynek he- I 
veben Devecsai Józsefet valaki közülök 
orozva hatbaszúrta

Devacsai halálsáppadtan rogyott ősz- j 
sze, hátából vastag sugárban ömlött a 
ver. — A legények rémülten szakították 
abba vad tusájukat, elhalványuló arccal 
nézték meggondolatlan civódásuk vergődő 
áldozatát.

A gyilkosság színhelyén csakhamar 
megjelent a csendőrség is és az áldozat ' 
ápolásáról gondoskodva, a nyomozás meg
indításához fogott. A bevezetett orvosi 
vizsgálat megállapította, hogy Devecsai 
sebesülése életveszély es, mert a bal la
pocka mellett behatoló szúrás tüdején is ’ 
nagyobb sérülést ejtett.

A csendőrök vallatására a legények í 
egytől egyig beismerték, hogy a vereke 1 
désben részt vettek, csak Szmeskó János j 
és Rendek József vonakodtak vallomást i 
tenni. A gyilkos legény, Serecsek György j 
azt vallotta, hogy Derecsai öt arcul ütötte ' 
s a rajta esett gyalázatért akart elégtételt 
venni.

A csendőrség a kir. ügyészséghez 
tette át az ügyet, mely az eljárást súlyos 
testisértés címen fogja megindítani.

A megszúrt legény most élet-halál 
között lebeg.

tudományos és mozgófénykép színház
Október hó 1. és 2., szombati és vasárnapi

műsora:
Német tengerészet. — Női jogi jelölt. — 
Keresés a szerencse után. — Kicsikék 
barátnéja. — A Rózsa szive. — Szerelmi 

ötletek. Egy rab naplójából.
Előadás szombaton fél 9 órakor. Vasárnap 

6 órakor kezdődik, 

önkéntes árverés.
Teljes hálószoba berendezés, 

villanycsillárok és egyéb házi dol
gok október 3-án Nagykörösi-útca 
13. (új) szám alatt délelőtt 9 órakor 
— elköltözés miatt — eladatnak.

Egy pince 250 hektó
— kitűnő hordóval —

(6—7 hektósak) azonnal, jutányosán 
kiadói értekezni lehet Kuruc-körút 17. 

szám alatt Manyoky Józseffel. íse?

Egy 2—3 középosztályt végzett 
jó házból való fiú 

tanulóul felvétetik
Adler Imre Utóda cég

vaskereskedésében, 1370

Irodai foglalkozást keres 
azonnali belépésre jó kézirású 4 pol
gári osztályt végzett es a gépírásban 
tökéletes jártas komoly leány. — Cim 

a kiadóhivatalban.

Telefon-szám 111.
Tisztelettel értesítem a n. é. közönséget, 
hogy a puszta-borbasi tejgazdaságból 
naponként friss, tiszta, jóminöségü 

gazdasági tejet 
árusítok, — kívánatra házhoz is szállítok. 
Naponként érkezett friss te a-vaj, 
mérsékelt árban kapható. Szives párt
fogást kérve, tisztelettel Nagy László 
fiiszerkereskedö, — a régi itcés piacon.

Kiadó úri lakás.
I. tized 218. számú Ruttkay házban 3 
szoba, konyha, üvegezett folyosó és 
mellékhelyiségből álló lakás, folyó évi 
november l-ére bérbe kiadó; értekez
hetni özv. Lévaynénál Halasi utca, 

Uszoda epület. ib-u

Gyümölcsös és bortermő szőlő, 
szép több szobás nyaralóval, 
xiasrjr amyas leérttel, 

a vasúti állomás mellett — eladó.
Cim a kiadóhivatalban megtudható, 1201

Köszönetnyilvánítás.
Mindazon rokonok, jóbarátok és isme 

rősök, akik feledhetetlen édes jó anyánk : 
özv Kallai Ágostonná Tok Anna szep
tember hó 28 iki temetésén megjelentek, 
részvétükkel nagy bánatunkat enyhíteni 
igyekeztek, fogadják ez úton hálás köszö- 
netünket.

Kecskemét, 1910. évi szept. hó 30. !
Kállai Lajos es neje.

Cserépkalyha raktar

Nkörösi nta 235. az udvarban

c/2 
GZ2

^jserépkály ha-készítő

Kecskeméten, IV. tized Kaszap utca 114. sz. Saját ház.

Készítek mindennemű 
cserépkály liákat 

minden színben 
es nagyságban, 

kizárólag magyar nyers
anyagból. Gyártmányom 
kitűnőségéért mindenfelé 
nagy megelégedést tanúsí
tanak, kivált azok a tisz
telt vevőim, kik mar isme
rik az utolérhetetlen gyors- 
melegitő cserepkályháimat 

Kokszfütesre
70 százalék tüzelő-anyag 
megtakaxitasa mellett igen 

kellemes, 
egészséges melege van.

Elfogadok 
fürdőszobák berendezését. 

Készítek terakotta 
és majolika épuletdíszeket

K-ClIözi raktár

takarék-tűzhelye kből

Világhírű, jó és olcsó ásványvizek!
Tisztelettel értesitem a nagyérdemű közönséget, hogy gróf Schönborn Euchheim Károly 

beregmegyei uradalmának

Szolvvai. Luhí Erzsébet és Polenai gyógyforrás- vizei nek
Kecskemét és vidékére a kizárólagos 14G6

lerakatot megkaptam és állandóan friss töltésben raktáron tartom.
Ezen vizek dr. Kétli, dr. Bókái, dr. Widerhoffer tanár urak és számos orvosi tekintélyek 

elismerő nyilatkozatai alapjan kitűnő sikerrel ajánltatnak Vegyi alkatrészeinek osszeha- 
sonbtasa es a tapasztalt gyógyhatas alapján, előkelő szakférfiúk véleménye szerint a Szolyvai 
teljesen egyenrangú a Bilinive és a Luhi Erzsébet teljesen egyenrangú a Qiess- 
hüblivel. a Polenai teljesen egyenrangú a Krondorfival, ezek izre, hatásra teljesen 
megegyeznek, gyógyhatása páratlannak bizonyult köszvény, hólyag és a vizeleti ezer
vek bantalmainál, veseba£, cukorbetegség, a tudó és légző szervek s torokbajoknal, epekő és 
gyomorbetegségek ellen. Egészségeseknek kitűnő ízű ital, igen üdítő víz bor, cognac, vagy
citiomsavval vegyítve. Ezen vizeket ládákban él palackonként az itt jelzett olcsó áron árusítom 
1 láda 60 fél literes üveg 13 korona, egyes üvegenként 24 fillér, üres üvege
ket ládával együtt 2 korona 40 fillérért vissza veszem e így ezen kitűnő 
gyógyhatású vizek üvegenként csekély 20 fillérbe kerülnek/Ládánként vagy fél 
ládánként raktáramban, üvegenként minden kavéhazban, vendéglőben és fűszerűzletben kapható.

Telefon 111 szám. Tisztelettel: Telefon 111. szám

Nagy László fiiszerkereskedö,
régi Itcés-placon.

NycmitoV. m ®ls6 Kweiköméti Hírlapkiadó- aa Nyomd* RéasTénytárásáig Könyvnyomdájában, Kecskeméten. 1910.




